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PROPOZICIJE ZA TEHNIČKO UREĐENJE RADA

Rad  se  šalje u  elektronskoj  formi (.doc OBAVEZNO, nikako .docx) kao atačment na adresu metodicki.vidici@ff.uns.ac.rs tokom cele godine. Rad može biti pisan na svim jezicima koji se izučavaju na Filozofskom fakultetu u Novom Sadu. 

 *
*
* 

Rad treba da sadrži sledeće elemente:  

Ime srednje slovo prezime autora  
Naziv ustanove u kojoj je autor zaposlen navodi se sledećim redom: 

Univerzitet                                          

Fakultet, Odsek/ departman/ katedra                

Imejl adresa                                               

PRIMER:

Petra B. Nedeljković 
Univerzitet u Novom Sadu 

Filozofski fakultet, Odsek za anglistiku

petranedeljkovic@gmail.com
UKOLIKO JE AUTOR STUDENT DOKTORSKIH STUDIJA, AFILIJACIJU NAVODI OVAKO: 

Univerzitet u Novom Sadu

Filozofski fakultet 

Doktorske studije filozofije / jezika i književnosti / istorije / sociologije / pedagogije itd. 

Imejl adresa

NASLOV RADA

APSTRAKT 

Apstrakt  rada  na  jeziku  na  kome  je  rad. Apstrakt  pisati  fontom Times New Roman, veličine 10, sa uvučenom levom ivicom ispod naslova rada, jednostruki prored. Apstrakt treba da ima 100–150 reči. 

Ključne reči: ključne reči napisati u nastavku apstrakta u novom redu; navesti najviše 10 ključnih reči. 

TITLE OF THE PAPER

ABSTRACT


The same abstract as in Serbian above, translated into English. Font Times New Roman, point 10, single spacing, 100–150 words long. 

Key words: translated from Serbian. 

Tekst rada; dužina rada 4.000–7.000 reči (uključujući apstrakt, literaturu i sažetak na stranom jeziku); veličina strane A4;  font  Times  New  Roman;  veličina  slova  12;  prored  1,5; fusnote
; kraći citati se navode u tekstu u kontinuitetu, a duži citati (3 ili više redova) se izdvajaju iz teksta (nov red, uvučeno 1,5 cm); izvori citata daju se u zagradama u samom tekstu rada, npr. (Filipović 1986: 25). Rad treba da bude podeljen na odeljke (npr. 1. UVOD – sve velikim slovima) i pododeljke (npr. 3.1. Opis uzorka – početno veliko slovo). 

ILUSTRACIJE I TABELE 

Tekst u grafičkim prikazima (tabele, grafikoni): Font Times New Roman, veličina 10, normal.

Legenda ispod ilustracija (grafički prikazi, slike): Font Times New Roman, veličina 10, normal, centralno poravnanje, oznaka: Tabela 1, Slika 1, Grafikon 1 i sl. 

LITERATURA

Times New Roman 12, prored 1,5, uvučena donja ivica (hanging indent 1,25 cm). Donja ivica se ne sme uvlačiti tabom ili razmacima, već u Paragraph obeležiti hanging indent. 

U spisku literature se nalaze samo izvori koji su u radu eksplicitno navedeni. Literatura se navodi abecedno ako je rad pisan latinicom ili na stranom jeziku, ili azbučno ako je pisan ćirilicom [i u uglastim zagradama transliterovati na latinicu].

Knjiga:  

Radovanović,  M.  (1986).  Sociolingvistika.  Novi  Sad:  Književna zajednica Novog Sada – Dnevnik. 

Бечановић, Б., Јеврић, Ј., Петровић, 3. (2011). Историја 7: уџбеник за седми разред основне школе. Београд: Клет.
Rad u časopisu:  

Reynolds,  S.  (1983).  Medieval Origins: Gentium  and  the Community of the Realm. History 68: 375–390. 

Radovanović,  M.  (2012). O logici jezičke promene. Glas 28: 29–42.

Filipović, J., Vučo, J., Đurić, Lj. (2007). Critical review of language education policies in compulsory primary and secondary education in Serbia. Current Issues in Language Planning 8 (1): 222–242.
Rad u monografskoj publikaciji:  

Sperber,  D.  (1990).  The  Epidemiology  of Beliefs,  in The  Social Psychological  Study  of Widespread Beliefs,  ed. C. Fraser & G. Gaskell (Oxford: Clarendon Press): 25–44. 

Radovanović,  M.  (2015). Predrag Piper o jeziku i prostoru, u U prostoru lingvističke slavistike, ur. Lj. Popović, D. Vojvodić, M. Nomaći (Beograd: Filološki fakultet): 25–34.

Elektronska izdanja: 

Limb, P. (1992). Alliance Strengthened or Diminished?: Relationships between Labour & African Nationalist/Liberation Movements  in Southern Africa. Pristupljeno 7. 5. 2010. URL:  <http://neal.ctstateu.edu/history/world_history/archives/limb-l.html>. 

Ime i prezime 

Naziv ustanove na engleskom 

NASLOV RADA NA ENGLESKOM

Summary 

Rezime rada (na engleskom jeziku); Font Times New Roman, veličina slova 10, jednostruki prored. Rezime treba da bude proširena verzija apstrakta (oko 300 reči). 

Key words: prevedene ključne reči sa početka rada. 

Biografija autora do 100 reči na srpskom jeziku (datum rođenja, profesija, mesto/država stanovanja, uža naučna oblast, glavne publikacije).

RADOVI KOJI NE BUDU POŠTOVALI TEHNIČKA UPUTSTVA BIĆE VRAĆENI AUTORU NA DORADU. 

METODIČKI VIDICI (Methodological Perspectives) 
Faculty of Philosophy, Novi Sad 
STYLESHEET

The paper can be submitted no throughout the entire year in the electronic form as an email attachment (.doc, NOT .docx) to metodicki.vidici@ff.uns.ac.rs. The paper can be written in all the languages studied at the Faculty of Philosophy in Novi Sad. 

 *
*
* 
The paper has to have the following elements:  

Name Middle Initial Surname of the author

Affiliation in the following order 
University
Faculty, Department

Email address 

EXAMPLE:
Petra B. Nedeljković 
Univerzitet u Novom Sadu 
Filozofski fakultet, Odsek za anglistiku
petranedeljkovic@gmail.com
IF THE AUTHOR IS A DOCTORAL STUDENT, THE AFFILIATION IS LISTED IN THE FOLLOWING ORDER: 
University of Novi Sad

Faculty of Philosophy

PhD Studies of Philosophy / Language and Literature / History / Sociology / Pedagogy etc. 

Email address 
TITLE OF THE PAPER

ABSTRACT 

Abstract and key words (in the language of the paper). Font Times New Roman, size 10, with the indent below the title, line spacing 1. The abstract should be 100–150 words long. 
Key words: cite the key words after the abstract, new line; cite up to 10 words. 

TITLE OF THE PAPER IN SERBIAN

APSTRAKT

Abstract in Serbian, translated from English, the same as the English version above.
Key words in Serbian, the same as above. 

Text of the paper; length 4.000–7.000 words (including the abstract, references and the summary in Serbian); size A4;  font  Times  New  Roman;  font size  12;  spacing  1.5; footnotes;
 short citations are kept in-text and longer citations (3 or more lines) are separated from the text (new line, 1.5 cm indent); citation sources are given in brackets e.g. (Filipović 1986: 25). The paper should have sections (e.g. 1. INTRODUCTION – all caps) and subsections (e.g. 3.1. Research sample – initial capital). 
ILLUSTRATIONS AND TABLES  

Text in diagrams and tables: Font Times New Roman, size 10, normal. 

Caption under illustrations (graphs, images): Font Times New Roman, size 10, normal, central alignment, marked as: Table 1, Image 1, Diagram 1, etc. 
REFERENCES

Times New Roman 12, spacing 1.5, hanging indent. Ordered alphabetically. 

The list should contain only the sources that were explicitly mentioned in the paper.

Books:  
Radovanović,  M.  (1986).  Sociolingvistika.  Novi  Sad:  Književna zajednica Novog Sada – Dnevnik. 
Бечановић, Б., Јеврић, Ј., Петровић, 3. (2011). Историја 7: уџбеник за седми разред основне школе. Београд: Клет.
Papers in journals:  

Reynolds,  S.  (1983).  Medieval Origins: Gentium  and  the Community of the Realm. History 68: 375–390. 

Radovanović,  M.  (2012). O logici jezičke promene. Glas 28: 29–42.
Filipović, J., Vučo, J., Đurić, Lj. (2007). Critical review of language education policies in compulsory primary and secondary education in Serbia. Current Issues in Language Planning 8 (1): 222–242.
Papers in proceedings:  

Sperber,  D.  (1990).  The  Epidemiology  of Beliefs,  in The  Social Psychological  Study  of Widespread Beliefs,  ed. C. Fraser & G. Gaskell (Oxford: Clarendon Press): 25–44.

Radovanović,  M.  (2015). Predrag Piper o jeziku i prostoru, u U prostoru lingvističke slavistike, ur. Lj. Popović, D. Vojvodić, M. Nomaći (Beograd: Filološki fakultet): 25–34.
Electronic publications: 

Limb, P. (1992). Alliance Strengthened or Diminished?: Relationships between Labour & African Nationalist/Liberation Movements  in Southern Africa. Pristupljeno 7. 5. 2010. URL:  <http://neal.ctstateu.edu/history/world_history/archives/limb-l.html>. 

Author’s name and surname
Affiliation in Serbian
TITLE OF THE PAPER IN SERBIAN
Sažetak (in Serbian)

Summary of the paper in Serbian; Font Times New Roman, font size 10, single spacing. The summary should be an extended version of the abstract (up to 300 words). 

Key words: key words from the beginning of the article, translated in Serbian. 
Author’s biography of up to 100 words in Serbian (date of birth, profession, town/country of residence, field of interest, main publications). 
PAPERS THAT DO NOT FOLLOW THE STYLESHEET SHALL BE RETURNED TO THE AUTHOR FOR CORRECTION. 

METODIČKI VIDICI (Methodische Perspektiven) 

Philosophische Fakultät Novi Sad, Novi Sad 

HINWEISE ZUR FORMATIERUNG DER AUFSÄTZE

Sie können uns Ihre Aufsätze ganzjährig in elektronischer Form (NUR DOC-Format, DOCX-Format ist nicht zulässig) als E-Mail-Anhang über die E-Mail-Adresse metodicki.vidici@ff.uns.ac.rs zukommen lassen. Der Aufsatz kann in allen Sprachen verfasst werden, die an der Philosophischen Fakultät angeboten werden. 

*
*
* 
Der Aufsatz soll folgende Elemente enthalten: 

Vorname, Anfangsbuchstabe des Vaters- oder Muttersnamens, Familienname des Autors 

Der Name der Institution, an der der Autor tätig ist, wird in der folgenden Reihenfolge angegeben 

Universität

Fakultät, Abteilung
E-Mail Adresse 

BEISPIEL:

Petra B. Nedeljković 
Univerzitet u Novom Sadu 

Filozofski fakultet, Odsek za anglistiku

petranedeljkovic@gmail.com
HANDELT ES SICH BEI AUTOREN UM DOKTORANDEN, WIRD DIE AFFILIATION AUF FOLGENDE WEISE ANGEGEBEN: 

Universität Novi Sad

Philosophische Fakultät 

Doktorstudium der Philosophie/ Sprache und Literatur/ Soziologie/ Erziehungswissenschaft  

E-Mail-Adresse

TITEL DES AUFSATZES

ABSTRACT 


Abstract des Aufsatzes (ca. 100-150 Wörter) und die Stichwörter werden in der Sprache des Artikels verfasst. Font Times New Roman (10pt),  mit dem Einzug unter dem Titel, einzeiliger Zeilenabstand. 

Stichwörter: im Anschluss an Abstract in der neuen Zeile schreiben (bis 10 Stichwörter). 

ABSTRACT


The same abstract as above, translated into English. Font Times New Roman, point 10, single spacing, 100–150 words long. 

Key words: translated from German.
Der Text des Aufsatzes; Länge zwischen 4000-7000 Wörter (einschließlich des Abstracts, der Literatur und der Zusammenfassung auf Serbisch); Papierformat A4, Font Times New Roman (12pt); Zeilenabstand 1,5; Fußnoten
; kürzere Zitate werden im Text behalten, längere Zitate (3 oder mehrere Zeilen) werden vom Text getrennt (neue Zeile, Einzug 1,5 cm); Die Quellen für Zitate werden im Text in Klammern angegeben, zum Beispiel (Filipovic 1986: 25). Der Artikel soll in Abschnitten eingeteilt werden (zum Beispiel 1. DIE EINFÜHRUNG – Großbuchstaben) und Unterabschnitten (zum Beispiel 3.1 Untersuchungsprobe –  große Anfangsbuchstaben). 

ILLUSTRATIONEN UND TABELLEN
Beschriftung graphischer Darstellungen (Tabellen und Diagramme): Schrift Times New Roman, 10 pt, normal. 

Legenden unter Diagrammen oder Bildern: Schrift Times New Roman, 10 pt, normal, zentriert, Bezeichnung: Tabelle 1, Bild 1, Diagramm 1 usw. 

LITERATURVERZEICHNIS

Times New Roman (pt 12), Zeilenabstand 1,5, hängender Einzug. 

Im Literaturverzeichnis werden nur Quellen angegeben, die im Artikel explizit erwähnt wurden. 

Bücher:

Radovanović,  M.  (1986).  Sociolingvistika.  Novi  Sad:  Književna zajednica Novog Sada – Dnevnik. 
Бечановић, Б., Јеврић, Ј., Петровић, 3. (2011). Историја 7: уџбеник за седми разред основне школе. Београд: Клет.
Zeitschriftenaufsatz: 

Reynolds,  S.  (1983).  Medieval Origins: Gentium  and  the Community of the Realm. History 68: 375–390. 

Radovanović,  M.  (2012). O logici jezičke promene. Glas 28: 29–42.
Filipović, J., Vučo, J., Đurić, Lj. (2007). Critical review of language education policies in compulsory primary and secondary education in Serbia. Current Issues in Language Planning 8 (1): 222–242.
Monographien:  

Sperber,  D.  (1990).  The  Epidemiology  of Beliefs,  in The  Social Psychological  Study  of Widespread Beliefs,  ed. C. Fraser & G. Gaskell (Oxford: Clarendon Press): 25–44.

Radovanović,  M.  (2015). Predrag Piper o jeziku i prostoru, u U prostoru lingvističke slavistike, ur. Lj. Popović, D. Vojvodić, M. Nomaći (Beograd: Filološki fakultet): 25–34.
Internet-Dokument:  

Limb, P. (1992). Alliance Strengthened or Diminished?: Relationships between Labour & African Nationalist/Liberation Movements  in Southern Africa. Pristupljeno 7. 5. 2010. URL:  <http://neal.ctstateu.edu/history/world_history/archives/limb-l.html>. 

Vorname und Name 

Name der Institution auf Serbisch 

TITEL DES AUFSATZES AUF SERBISCH

Zusammenfassung (auf Serbisch) 

Die Zusammenfassung des Aufsatzes soll auf Serbisch verfasst werden, Font Times New Roman (10pt), einzeiliger Zeilenabstand. Die Zusammenfassung soll eine erweiterte Version des Abstracts sein (ca. 300 Wörter).

Stichwörter: Stichwörter vom Anfang des Aufsatzes in der serbischen Übersetzung. 

Biographie des Autors bis 100 Wörter auf Serbisch (Geburtsdatum, Beruf, Wohnort/Land, Forschungsgebiet, wichtigste Publikationen) 

AUFSÄTZE, DIE DIESE AUTORENHINWEISE NICHT BERÜCKSICHTIGEN, WERDEN ZUR ÜBERARBEITUNG AN DIE AUTOREN ZURÜCKGESCHICKT.

METODIČKI VIDICI (Perspectives didactiques)

FACULTÉ DE PHILOSOPHIE, NOVI SAD 

CONSIGNES AUX AUTEURS

Les contributions doivent être soumises sous forme électronique (obligatoirement au format .doc, dans aucun cas au format .docx) et envoyées en pièce jointe à l’adresse suivante : metodicki.vidici@ff.uns.ac.rs au cours de toute l’année. Les contributions peuvent être écrites dans toutes les langues étudiées à la Faculté de Philosophie de l’Université de Novi Sad. 

 *
*
* 

Chaque contribution doit contenir les éléments suivants :  

Prénom, initiale du prénom d’un des parents, nom de l’auteur

Affiliation de l’auteur devrait être donnée comme ci-dessous :

Université

Faculté, Département
Adresse électronique

EXEMPLE:
Petra B. Nedeljković 
Univerzitet u Novom Sadu 

Filozofski fakultet, Odsek za anglistiku
petranedeljkovic@gmail.com
SI L’AUTEUR EST UN DOCTORANT, L’AFFILIATION DEVRAIT ÊTRE DONNÉE COMME CI-DESSOUS :

Université

Faculté, Département

Études doctorales en philosophie / en langue et littérature / en histoire / en sociologie / en pédagogie, etc.

Adresse électronique

TITRE DE LA CONTRIBUTION

ABRÉGÉ 

Abrégé et mots-clés  (en langue originale du texte de la contribution). Police de caractères Times New Roman, 10 points, retrait positif de première ligne au-dessous du titre, interligne simple. L’abrégé doit contenir entre 100 et 150 mots. 

Mots-clés: écrire les mots-clés à la ligne, dans la suite de l’abrégé; citer au maximum 10 mots-clés. 

ABSTRACT


The same abstract as above, translated into English. Font Times New Roman, point 10, single spacing, 100–150 words long. 

Key words: translated from French.
Texte de la contribution ; longueur du texte entre 4.000 et 7.000 mots (y compris l’abrégé, la bibliographie et le résumé en langue étrangère) ; format de papier A4 ;  police de caractères  Times  New  Roman ;  12 points ;  interligne  1,5 ; des notes de bas de page
 ; les citations courtes sont intégrées au corps du texte tandis que les citations longues (3 lignes ou plus) sont présentées en paragraphe indépendant (à la ligne, un retrait positif de 1,5 cm) ; les références des citations sont incorporées dans le texte, entre parenthèses, par ex. (Filipović 1986: 25). Le texte de la contribution doit être réparti en sections (par ex. 1. INTRODUCTION – avec un titre de section en majuscules) et en sous-sections (par ex. 3.1. Échantillon de recherche – avec majuscule initiale). 

ILLUSTRATIONS ET TABLES  

Le texte dans les illustrations graphiques (tables, schémas) : police de caractères Times  New  Roman ;  10 points ;  normal. 
Les légendes au-dessous des illustrations (illustrations graphiques, images) : police de caractères Times  New  Roman ;  10 points ;  normal ; centré ; titre : Table 1, Image 1, Graphique 1, etc.

BIBLIOGRAPHIE

Times New Roman 12, interligne 1,5, retrait négatif de première ligne. 

La liste des références bibliographiques doit contenir seulement des sources explicitement citées dans la contribution. 

Un ouvrage :  

Radovanović,  M.  (1986).  Sociolingvistika.  Novi  Sad:  Književna zajednica Novog Sada – Dnevnik. 
Бечановић, Б., Јеврић, Ј., Петровић, 3. (2011). Историја 7: уџбеник за седми разред основне школе. Београд: Клет.
Un article de périodique :  

Reynolds,  S.  (1983).  Medieval Origins: Gentium  and  the Community of the Realm. History 68: 375–390. 
Radovanović,  M.  (2012). O logici jezičke promene. Glas 28: 29–42.

Filipović, J., Vučo, J., Đurić, Lj. (2007). Critical review of language education policies in compulsory primary and secondary education in Serbia. Current Issues in Language Planning 8 (1): 222–242.
Un article dans un recueil :  

Sperber,  D.  (1990).  The  Epidemiology  of Beliefs,  in The  Social Psychological  Study  of Widespread Beliefs,  ed. C. Fraser & G. Gaskell (Oxford: Clarendon Press): 25–44. 

Des éditions électroniques : 

Limb, P. (1992). Alliance Strengthened or Diminished?: Relationships between Labour & African Nationalist/Liberation Movements  in Southern Africa. Pristupljeno 7. 5. 2010. URL:  <http://neal.ctstateu.edu/history/world_history/archives/limb-l.html>. 

Prénom et nom de l’auteur

Affiliation en serbe 

TITRE DE LA CONTRIBUTION EN SERBE

Sažetak (en serbe)
 

Résumé en serbe ; police de caractères Times New Roman, 10 points, interligne simple. Le résumé doit être une version élargie de l’abrégé (d’environ 300 mots). 

Mots-clés: mots-clés de l’abrégé de la contribution, traduits en serbe.

Biographie de l’auteur de 100 mots au maximum en serbe (date de naissance, profession, ville/pays de domicile, domaine scientifique, publications principales).

LES CONTRIBUTIONS NE RESPECTANT PAS LES CONSIGNES TECHNIQUES DONNÉES CI-DESSUS SERONT RENDUES À L’AUTEUR POUR UN REMANIEMENT.
� Ovaj dokument se može koristiti kao obrazac.


� Neophodno je naznačiti da li je pripremljen rad sa nekog projekta, npr. Ministarstva za obrazovanje, nauku i tehnološki razvoj Republike Srbije. 


Ukoliko je rad zasnovan na seminarskom radu sa doktorskih studija, potrebno je u fusnoti navesti i tu informaciju. 


� U fusnotama daju se komentari i napomene autora.


� Literatura (bibliografija, izvori) se navodi abecednim redom, uz poštovanje APA standarda.


� This document can be used as a template.


� It is necessary to note if the paper is part of a project (e.g. Ministry of Education, Science and Technological Development). If the paper is based on a seminar paper from PhD studies, this piece of information should be stated in the footnote.


� Footnotes should contain only the author’s comments. 


� References are listed alphabetically after the APA standard. 


� The authors who do not speak Serbian will be provided a translation of their summary into Serbian. They just have to send a summary of cca. 300 words in the language of the paper. 


� Dieses Dokument können Sie als Vorlage zur Gestaltung Ihres Manuskripts verwenden.


� Es ist notwendig anzugeben, ob der Aufsatz das Ergebnis eines Projekts ist. Falls der Aufsatz auf einer Seminararbeit aufbaut, die im Rahmen des Doktorstudiums verfasst wurde, sollte diese Information in der Fußnote angegeben werden. 


� Fußnoten enthalten nur Kommentare und Anmerkungen des Autors.


� Das Literaturverzeichnis wird alphabetisch nach Namen der Autoren geordnet, mit der Einhaltung des APA Standards. 


� Die Redaktion wird die Zusammenfassungen der Autoren ohne Serbischkenntnisse übersetzen lassen.  


� Le document ci-présent pouvant servir de modèle..


� Il est nécessaire de noter si une contribution fait partie d’un projet de recherche particulier (par exemple, du Ministère de l’Éducation, de la Science et du Développement technologique de la République de Serbie). S’il s’agit d’une contribution issue d’un travail de séminaire fait au cours des études doctorales, cette information doit être indiquée dans une note en bas de page.


� Les notes de bas de page ne sont réservées qu’aux commentaires des auteurs.


� Il faut donner les références bibliographiques dans l’ordre alphabétique, selon les normes de l’APA. 


� Si les auteurs ne parlent pas serbe, la rédaction s’engage de faire la traduction de leurs résumés. Dans ce cas-là, les auteurs doivent envoyer leurs résumés d’environ 300 mots en langue originale de la contribution.





